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B po6oTi po3misaaioThCs MUTAHH, OB sI3aHi 31 CHEHU(IKOI0 3aCTOCYBAHHS
MapKepiB  aHIVIOMOBHOTO  yCHOTO  HAyKOBO-HABYAJIBHOTO  JUCKYpPCY
npu  OUTiHrBaJILHOMY  HaBYaHHI  MaiOyTHiX  imkeHepiB. Bnacmigok
IHTepHaIiOHaTi3aIlil BUIIOT OCBITH NOIMINPIOETHCS BUKOPUCTAHHS AaHIIIHCHKOT
MOBH sIK 3ac00y HaBYaHHS B HEAHIIIOMOBHHX KpaiHax. B YkpaiHi akTMBHO
BIIPOBAKY€ThCS OLTIHTBaJbHE (IBOMOBHE) HABYAHHS 3 BHUKJIAJaHHAM DPSIy
(haxoBHX JUCHHUILTIH 1IHO3EMHOIO (@HTIIIHCHKOI0) MOBOIO. Y CTaTTi 3a3HAYEHO,
1110 Ipu OUTIHrBaIbHOMY HAaBUAHHI iHO3EMHA MOBA € HE TLIBKM METOIO, ane i
3ac000M OCATHEHHSI CBITY CIICIiaJIbHUX 3HAaHb. B 3B’S13Ky 3 IIUM aKTyalbHUM
€ TMUTaHHS BUBYCHHS MOBHUX OCOONMBOCTEH, SIKi MalOTh ITO3UTUBHUI BIIJINB
Ha po3yMiHHA ()aXxoBOi JIEKIlii HEAHITIOMOBHUMH CTY/ICHTaMH. 3 1€l TOUKH
30py PO3MISAAAIOTECS AUCKYPCHI MapKepH, SIKI aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS
MIPU YUTAHHI JIEKI[IH aHIIIIHCHKOI0 MOBOKO 3 (DaXOBHX 1HKCHEPHHUX JTUCIIUILITIH.
Bigznaueno, mo AMCKYpPCHI MapKepd MaiOTh MparMaTHYHEe 3HAYCHHS 1
BUKOHYIOTh, KpiM OCHOBHOI (pyHKIii 3a0e3medeHHs 3B I3HOCTI 1 IUTICHOCTI
TEKCTy, TakoX 1 ¢peiiMoBy ¢ynkiito. IIpoBenena kiacudikamis Mapkepis
JMCKYPCY B 3aJICKHOCTI BiX (DYHKIIIH, SKi BOHM BUKOHYIOTh Y TEKCTi (haxoBoi
nexuii. BusBneHo 0coOIMBOCTI BXXKMBaHHA MapKepiB TUCKYPCY 3 METOMO
NPUBEPTAHHS yBaru ciyxada, 3a0e3MeUeHHs] CTPYKTYpPYBaHHS TEKCTY JEKIii
Ta JIOTIKM BHUKJIAQy Marepiady (0 ocoONHMBO BaXJIMBO TpPU BHUBYCHHI
MaTeMaTHUYHHUX 1 TEXHIYHUX JUCIHUIUTIH), CHTHAI3allli PO HaMipH JIEKTOpa,
JIEMOHCTpAITii CTaBICHHS BUKJIaa4da JI0 CKa3aHoro abo CTyINeHs yIeBHEHOCTI
JCKTOpa INOJAO TBEPIKCHHS, CIPHAHHS OUIBII aKTHBHOMY 3aJy4CHHIO
CTYJICHTIB B Mpoliec 0OrOBOpeHHs 1 T. JI. Takok BKa3aHi MOBHI 3ac00H, SKi, 3
JIOCBiTy aBTOpa, YCKJIATHIOIOTh pO3yMiHHS (haXxOBOi JEKIlii HEAHTIIOMOBHUMH
CTyACHTaMHU (HaIpPHUKIA, BUKOPUCTAHHSI (PA30OBHUX Ji€CTIB, HAsBHICTH TaK
3BaHMX «3allOBHIOBa4iB MOBYAHHS» 1 T. 1H.). 3a3HAYEHO, 110 JESAKI POCOANYHI
CJIEMEHTH TaKOX MOXYTh OyTH BiJTHECEHI JO TUCKYPCHHUX MapKepiB (30KpeMa,
TEMII Ta IHTOHAIli YUTAHHA JIeKIii). BcTaHOBIEHO, MO0 BUKOPUCTAHHS
BIZIMOBIIHUX AUCKYPCHUX MapKepiB CIIPUSE TiIBUIICHHIO CTYNCHS B3a€MOii
MDK BHKJIQJQUeM Ta ayAWTOPI€I0, MO3WTHUBHO BIUIMBAE HA CIPHUHHATTSA Ta
PO3yMIiHHS 1HIIIOMOBHOTO Marepiany CiIyXadaMmH, i 3peIuTol0, Ha BHUBYCHHS
3MicTy (paxoBoi mpeaMeTHO1 00macTi.
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Thepaperexaminesissuesrelated tothe specifics oftheuse of markers of English-
language oral scientific and educational discourse in the bilingual training of
future engineers. As a result of the internationalization of higher education, the
use of English as a medium of instruction in non-English-speaking countries
is spreading. Bilingual education is being actively implemented in Ukraine,
when a number of professional disciplines are taught in a foreign (English)
language. The article states that in bilingual education, a foreign language
is not only a goal, but also a means of understanding the world of special
knowledge. In this regard, the question of studying language features that have
a positive effect on the understanding of a professional lecture by non-English-
speaking students is relevant. From these points of view, the discourse markers
that are actively used during lectures in English on professional engineering
disciplines are considered. Discourse markers are classified depending on the
functions they perform in the text of a professional lecture. It is noted that
discourse markers have a pragmatic meaning and perform, in addition to the
main function of ensuring the coherence and integrity of the text, also a frame
function. The peculiarities of the use of discourse markers in order to attract the
listener’s attention, to ensure the structuring of the lecture text and the logic of
the presentation of the material (which is especially important when studying
mathematical and technical disciplines), to signal the lecturer’s intentions,
to demonstrate the teacher’s attitude to what has been said or the lecturer’s
degree of confidence in the statement, and to promote more active learning and
involving students in the discussion process, have been revealed. Language
tools are also indicated, which, in the author’s experience, make it difficult
for non-English-speaking students to understand a professional lecture (for
example, the use of phrasal verbs, the presence of so-called ‘silence fillers’,
etc.). It is noted that some prosodic elements can also be attributed to discourse
markers (in particular, the pace and intonation of reading a lecture). It was
established that the use of appropriate discourse markers increases the degree
of interaction between the teacher and the audience, has a positive effect on the
perception and understanding of foreign language material by listeners, and
ultimately, on the study of the content of the specialized subject area.

Key words: foreign language,
foreign language education,
bilingual education, bilingual
education model, subject-
oriented didactic models,
discourse markers.

IMocTranoBka mpo6saemu. OcTaHHIM YacOM y CBITI
CTIIOCTEPITa€ThCsl TEHNIEHITIS 10 iHTepHAaIlioHai3aIlil
BHIIO1 OCBITH, 1 K HACIIJIOK BCce OibIIE MOITUPIO-
€TBCS BHUKOPUCTAHHS aHTIIHCHKOT MOBH SIK 3acO0y
naBuanHs (English as a medium for instruction, EMI)
Ha BHIIIOMY PiBHI OCBITH B HEAaHIJIOMOBHHX KpaiHax.
Teopis i npakTHKa OUTiHTBaIEHOT TPO(dheciiHOT OCBITH

[leoacociuni nayku: meopis ma npakmuka. Ne 3 (47), 2023

IHTEHCHBHO PO3BUBAETHCS 1 B YKpaiHi, 110 OB’ I3aHO
3 IHTETpaIli€l0 HAIIOTO CYCHIBCTBA B E€BPOMNEHCHKY
CHUTBHOTY. Y 0araTbOX TEXHIYHHX BHUIIAX YKpaiHu
aKTUBHO BITPOBAKYEThCs OUTIHTBalIbHE (IBOMOBHE)
HaBYaHHS 3 BUKJIAJaHHAM psy (axoBUX TUCIMILTIH
IHO3EMHOI0 (AK TPaBHJIO, AHDIINCHKOI) MOBOIO.
VY pesynprari akajeMidyHi HAaBHYKH MOBJICHHS Ta
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ayAifOBaHHS aHIIIHCHKOIO MOBOIO CTaJIM TaKHUMHU K
BAKJIMBUMU, SIK aKaJeMiuyHEe YUTAHHS Ta MUCHMO JUIS
CTYIEHTIB, JUIA SKUX aHTIIIHChKa MOBa HE € PiTHOIO.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCJTiIXKeHb Ta MyOJiKamii.
HesBaxxatoun Ha Te, 110 MMCbMOBI >KaHPU BCE ILIE €
OCHOBHUM IIEHTPOM JIOCHI/K€Hb, Y cdepi aHTIil-
cpKoi jutst akagemiuHux e (English for Academic
Purposes, EAP) po3MOBHI aHpH BHKJIUKAIOTh TAKOK
3HAYHHUW JOCIIAHHUIBKHUNA i1HTEpEeC, B TOMY YHCIi i B
oOacti mpodeciitHoi OCBITH.

Cepen pi3HOMaHITHHX pO3MOBHUX ykaHpiB EAP srek-
11i1 BBOYKAIOTHCSI HAWBAXKITUBIIIMM (POPMATOM HaBUYAITh-
HOI JIsUThHOCTI y BHIINA OCBITI B YCBOMY CBITi, TOMY
MIPUBEPHY/IM BEIHMKY yBary mociiqaukiB (J. Bamford,
I. Fortanet, T. Dudley-Evans, M. . Johns, E. Goffman ta
in.). Bueni CIIIA, Bermukoi bpura#ii Ta 6ararsox iHImmx
KpaiH crocTepirany, 10 Yy BHUIAAKy HEaHIJIOMOBHOL
aymuTopii iCHye 3araibHUN pyX J0 OB HedopMab-
Horo Ta po3MoBHoro crwmo Jekmii (J. Flowerdew,
T. Morell). bymo BusBIeHO, IO TakWid CTWIb JIEK-
il BUKIIMKAE BUIIUKA CTYIIHb B3a€MOMIil MK JIEKTO-
pom Ta #oro aymuropiero (B. Crawford Camiciottoli,
J. S. DeCarrico, J. R. Nattinger). Kpim Toro, nosigom-
JISIOCS TIPO HASIBHICTH PI3HUX MOBHHX OCOOIMBOCTEH,
SIKi TI/IBUIIYIOTh CTYIiHb B3a€MOJil Ta MalOTh TO3H-
TUBHHI BIUTMB HA PO3YMiHHS JICKLii HEAHIJIOMOBHUMH
crynentamu (J. Lee, T. Morell) Ta Ha BUBYEHHS 3MICTY
npenmera (J. Northcott). BpaxoByroun 1ii maHi, 3’sBis-
€ThCsl Bce Ounble nocmimkens EAP, B skux posmisaa-
€THCSI, SIKI caMe MOBHI 0COOJTMBOCTI BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JUTSL TTBUITICHHS CTYTICHIO B3a€EMOJIii MiJK JIEKTOPOM Ta
ayIUTOPIEIO T2 MAIOTh MO3UTUBHUH BIUTMB HA PO3YMiHHS
JIEKIIii 1 ONTAaHOBYBAHHS 3MICTy TIpeIMETa HEaHIJIOMOB-
HUMH cTyfeHTamMu. OIHMMH 3 TakuX OCOOIMBOCTEH
€ Mapkepu muckypey. Lle muranHs po3misiganoch B
poborax nocmigaukiB C. Chaudron & J.C. Richard [1],
Z.R. Eslami & A. Eslami-Rasekh [2], J. Flowerdew &
S. Tauroza [3], T. Morell [4; 5].

biniHrBanbHe HaBYaHHS Yy BITYM3HSAHIA CHCTEMI
npodeciifiHoi OCBITH AOCHIKYyBaJloch B poOoTax
Takux HaykoBIiB, sk C. CurHsakiBchka, P. JleBie-
toB, A. I'ycak, H. Mukurenko, A. KoBansuyk Ta iH.
Ane HEOOXiIHO KOHCTAaHTYBaTH, IO Ha JAaHUH yac
BH3HAUYECHO JIMILE NEBHI acrekTH npoOiieMH ABOMOB-
HOTO HABYAHHS Yy BWILIN IIKOJI; ITIICHA KOHIICIIIis
OininreansHOi npodeciitnoi ocBiTu B Ykpaini Hapasi
He moOynoBaHa. CIii TaKoX 3ayBaKUTH, IO Mailke
HE pO3pOOJICHI METOMOJOTIYHI Ta TEXHOJOTIYHI
OCHOBH OUTIHI'BaJIbHOTO HaBYaHHA (PaxoBHX iHKe-
HEPHO-TEXHIYHUX TUCLHUILTIH.

MeTto10 po6OTH € PO3IsAA CrieHU (KK 3aCTOCYBAHHS
MapKepiB aHIJIOMOBHOTO YCHOTO HayKOBO-HABYaJIbHOIO
JWMCKYpCY TpH OUTIHrBaJbHOMY HaBYaHHI ManOyTHiX
IHKEHEpiB; aHali3 BIUIMBY AMCKYPCHHX MapKepiB Ha
CIIPUHHATTSI TA PO3YMIHHS aHIJIOMOBHOI (haXxOBO1 JICKIIi.

OcnoBHa yacTtuHa. KoHieniisa OUIIHIBaJIbHOIO
HaBYaHHSA y npoueci npodeciiiHol miAroToBKY nepe-
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Oayae BUKOPHUCTaHHS iHO3€MHOI MOBH (TIOPS 13 pij-
HOI0) sIK 3ac00y HaBYaJIbHO-ITI3HABAJILHOI AiSTIBHOCTI
3 OBOJIOZIHHA (paXxOBUMHM 3HAHHAMH. TOOTO BUBUCHHS
OKpEeMHUX JUCIUILTIH (TIPEeAMETiB) a00 MpeIMETHHX
oOmacrelt BinOyBaeThCcsi 3aco0aMu SIK PiAHOI, Tak i
1HO3eMHOI MOB, TPUYOMY 1HO3EMHA MOBa BUKOPUCTO-
BYETBCS K IHCTPYMEHT OCSATHEHHSI (PaxOBUX 3HAHb.
B pesynbrari 1boro A0CATaEThCs CHHTE3 MPEAMETHUX
1 MOBHHX KOMIIETEHIIiH, a 1ie, B CBOIO 4Yepry, 3abes3re-
qye SIK [ITMOOKE 3aCBOEHHS IPEAMETHOTO 3MICTY, TaK i
BUCOKHH piBEHb BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

B HanionansHoMy yHiBepcuTeTi «3armopi3bka
MOJITEXHIKa» Ha ENEKTPOTEXHIYHOMY (aKyabTeTi
NPOTATOM OCTaHHIX POKIB BEOETHCS ITirOTOBKA
iHkeHepiB 3a creunianbHicTIo 141 «Enexrpoenep-
reruka, Enekrporexnika Ta EnekrpomexaHika» Ha
OinmiHrBanbHid OcHOBL. DyHIaMeHTalbHI KypCH
BUIIOI MaTeMaTuKH, (i3uKu Ta 0a30Bi KypcH IpO-
(beciiiHOro CIpsIMyBaHHSI YHTAIOThCS AHIIIHCHKOIO
MOBOI0. Buknaganus ¢axoBux AUCHMILTIH, 30KpeMa,
BUIIIOT MareMaTHKH B TAKHX Tpylax Mae MEeBHY cIie-
mUQiKy, sKa ITOKJIAJAHO PO3MIAJAETHCS B poloTax
[6-8].

Jlexuis 31 cneniaabHOCTI € OCHOBHOIO OJUHULICIO
HABYAHHS y BUIIHA MIKOJMI. SIKIO JIEKIlis YUTAEThCS
1HO3eMHOI0 MOBOIO, TO YCHILIHICTH ayiilOBaHHS
TaKoi JIEKIIii 3HAYHOI MipOO 3aJICIKUTh BiJ] 3aCTOCY-
BaHHA JIEKTOPOM MOBHHUX 3ac00iB, 5IKi 320€3MEUyIOTh
3B’SI3HICTh MK ()parMEeHTaMu JUCKYPCY — MapKepiB
nmuckypey (M/]). Takoro Ha3BOIO MMO3HAYAIOTH JIIHTBI-
CTHYHI €JeMeHTH, O (YHKIIOHYIOTh Ha PiBHI AUC-
KypcCy 1 € He3aJIe)KHUMH BiJl HOTO OCHOBHHX CKJIAJI0-
BUX — YaCTHH MOBH. |HIIUMH CJIOBaMH, 11e MOBHUM
IHCTPYMEHT CTPYKTYpPYBaHHSI IUCKYpCy — CJIOBa,
¢dpasu, KOHCTPYKLIi, 110 HE MAIOTh PEANbHOIO JICK-
CHUYHOTO 3HAYCHHS, NpPOTE BHUKOHYIOTH BaKJIHMBY
¢byHKuiro nepeaadi HamipiB MoBIsL. M/l MaroTh mipar-
MaTU4HE 3HAYCHHS 1 BUKOHYIOTh, KpPIM OCHOBHOI
¢byHKLil 3a0e3meueHHs 3B’ I3HOCTI 1 LUTICHOCTI TEK-
CTYy, TakoX 1 ¢peiiMoBy ¢yHKLi0. Bona monsirae B
TOMY, 1110 aJICKBaTHE PO3Ii3HaBaHHs ciayxadamu MJ]
CTBOPIOE B X CBIZIOMOCTI CTPYKTYpPHO-KOMITO3UIIHHY
pamky (¢ppetim, frame) i THM caMuUM ICTOTHO IOJIET-
UIye COpudHsTTS 1 po3yMiHHS Matepiany. O4eBUAHO,
e Mae 0coOnMBE 3HAYCHHS y TOMY BHIAJKY, KOJH
CTYIEHTH CIyXaloTh (haXxoBy JICKIIO 1HO3EMHOIO
MoOBO10. OKpim TOTO, icHYIOTH 1 M/], K1 3MIHCHIOIOTH
HETaTUBHUH BIUTMB HA CHPUHAHATTS iH(OpMaIlii, mpo
1€ TAaKOX Oy/ie CKa3aHO HUKYE.

PosristHemo mocigoBHo Tk MJI, sSiki aKTUBHO
BUKOPUCTOBYIOTBCS TPW YHTaHHI JICKIIH aHTIii-
CHKOI0O MOBOO 3 (haXOBHX IH)KCHEPHHX JHCITUILIIH.
[TocioBHICTE BUKJIATY BiAMIOBiAa€ 9aCTOTI BUKOPH-
cranHsg gaHux MJI.

1. Sequencers. Lle HafinommupeHinn y po3misimy-
BaHil curyanii M/, BoHM 3a0e3meuyloTh opraHiza-
IiI0 JUCKYPCY, TOOTO CTPYKTYpY JIEKIIii, TOCIiIOB-
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HICTh BUKJIAJICHHS MaTepiay, 3B’ 130K OJIHi€T YacTHHH
JIEKIIHHOTO MaTepiay 3 iHMok. 3a mormomMororn M/|
TAKOT'O THITY JIEKTOP J1a€ MOCHUJIAHHS Ha MOMEpeaHii
Marepian abo Ha MaOyTHIH, BuaLIsAe okpeMi iH)Op-
MalliiiHi OJIOKH, y3arallbHIO€ BUKIAJCHUN Marepia,
IiZICyMOBY€ CKa3aHe.

I've divided my proof of the theorem into 3 parts.

1'd like to make 2 main points.

At first/ firstly / secondly / thirdly, I'll define some
terms.

Next / after that / then, I'll suggest some of the
main problems.

Finally / lastly, I'm going to make some
recommendations.

To conclude / in conclusion, I'm going to make
three suggestions for your homework.

To summarise / in summary, 1've detailed a
number of problems and outlined possible approaches.

2. Signals. L{i M/l curHanizyoTts po 3MiHy TeMH,
HEeoOXiTHICTh IEPEKITIOYCHHS YBarn cCilyXada Ha iHIIIe
MUTaHHS. Mapkepu 1IbOr0 THITYy 3aCTOCOBYIOTHCS 1
TOJi, KOJIW 3 SIKUXOCh MPUYHH HEOOXiIHO 3pOOHTH
MIPOITYCK y TOBEJICHHI, TOOYOB1 JIOT1YHOTO JIAHITIOTA,
rporieci 004YrcieHsb (10 JOCUTh YacTO 3yCTPIdaeThCs
B MaTeMaTHYHUX BUKJIAJKax) i C(HOKyCyBaTH yBary
CTy[IeHTa Ha IIboMY (DaKTi.

Now I’d like to turn to / move on to / consider /
discuss /look at / talk about the processes that ensure
the flow of electric current in metals.

But here I'd like to return to a point I made
earlier.

For reasons of time I'm going to skip the details
and simply describe the general outline of the proof-

3. Linking devices. M]l Takoro THmIy BCTaHOB-
JIOIOTH 3B’SI30K MK TBEPDKEHHSIMU YU YaCTHHAMH
OZIHOTO TBEP/DKEHHA. XapakTep 3B’s3Ky NPU LBOMY
MOXKe OyTH pI3HUI: 3amepedeHHsl, MiATBEePIKCHHS,
MIPUYWHA, HACIIJIOK, BI/IMiHHICTh, yTOYHEHHS, BUKJIFO-
YCeHHSI, IOEHAHHS, TIPUKJIIAJ 1 T. iH.

Additionally / in
moreover /furthermore....

On the one hand... on the other hand...

However, nonetheless, nevertheless...

In contrast / on the contrary...

As a result / therefore / consequently...

Thus / in this way...

For example / for instance...

A positive or negative derivative causes an
increasing or decreasing of the function, respectively.

Concerning / with reference to / with regard to /
regarding / as for the causes of non-sustainability,
there is little general agreement.

4. Sentence initial adverbials. e npucniBHUKH
Ha MOYATKy PEUCHHS, K1 BUPAKalOTh CTABJICHHS JICK-
TOpa JI0 TOTO, 110 Oyae cka3zaHo. Taki M/ miaBury-
I0Th CTYIIiHb B3a€EMOJi1 MK JIEGKTOPOM 1 CTY/ICHTaMH,
POOIATD JEKIit0 OiIbII iHTEPAKTUBHOIO Ta 3PELITOIO

addition /

[leoacociuni nayku: meopis ma npakmuka. Ne 3 (47), 2023

MO3UTUBHO BILUTUBAIOTH HA CIIPUUHSATTS Ta PO3YyMiHHS
Marepianxy ciayXauaMH.

Interestingly, importantly, significantly, unusually,
surprisingly, frankly, puzzlingly, to be honest ...

5. Evidentials. Lli M/ BupaxatoTb CTyIiHb yIeB-
HEHOCT] JIEKTOpa IOAO TBEpyKeHHS. BoHm € 3aco-
0OM HEKaTerOpHYHOIrO, Y3arajJbHIOIOUOrO0 TOAAHHS
iH(opMalii, JeMOHCTpaLii CyMHIBIB, CXHJIBHOCTI YH
HECXWJILHOCTI TPUHHATH BIAMOBIIHY TOYKY 30DY.
Takox BOHU CHIPUSIIOTH O1IbLI AKTHBHOMY 3aJTy4EHHIO
CTY/IEHTIB B NIpOLEC OOrOBOPEHHS, 3MYILIYIOTb CTa-
BUTH 3alIUTaHHS 1 BUCIIOBIIIOBATH BIIACHY TOUKY 30DY.

It turns out that..., It is believed..., It appears /
seems that...,

1 tend to think that..., Supposedly...

6. Interpersonal. L[i Bupa3u € TunoBuMHU came
JUIL YCHOTO JTUCKYpCy 1 NPaKTHYHO HE BHUKOPHCTO-
BYIOTbCSI B THCHMOBHUX JIEKIisiX. BoHM HanmaroTh
YUTAHHIO JIeKIil HegopMasbHOrO Xapakrepy. Taki
M/I MaroTh pi3HOMaHITHI (YHKLI1, HAPHUKIIAJI,

3miHa temu: By the way..., Anyway..., Actually...,
In fact..., Well...;

3aJlydeHHs ciyxada go srogu: You know..., As
you can see...;

MiICHUIICHHSI, yTOYHEHHSI, 3aKpimienus: I mean...,
You see...

3acTocyBaHHs po3ISIHYTUX M/, sSIK BKe 3a3Haua-
JI0Ch, TOJIETUIYE CIPUAHSTTS 1 PO3YMIiHHS aHIJIOMOB-
HOT JIEKIi1 3 (axoBOi TUCUUTUTIHU CTYACHTAMH — Maii-
OyTHIMH 1H)XEHEpaMH. AJie BapTO TaKOX 3rafaTH i
PO MOBHI 3ac00H, SIKi YCKJIaHIOIOTh CIIPUNHSTTS YK
HaBiTh 3aBaKAIOTh PO3YMIHHIO 3MICTY TOTO, MPO IO
TOBOPHTH BUKJagad. CkakiMo, HAIll JOCBiJ] TIOKA3ye,
10 Ha MOJIOJIINX Kypcax 1HKeHEPHUX CIeliaabHOC-
Teil BUKJIaady BapTo YHHKATH TaK 3BaHUX (Ppa3oBuX
niecniB (phrasal verbs), OCKiibKH Lie 3HAYHO YTPYI-
HIOE PO3YMIiHHSI TPEIMETHOTO 3MICTy JUTSL HEIiAro-
TOBJICHOTO cilyxada. Hampukman, mpu npoBeneHHi
nmabopaTopHOi pOOOTH HACTYITHI BHCIIOBIIOBAHHS, 5K
IPaBUIIO, HE € 3pO3YMUINMHU IS CTYACHTIB:

What have you been getting on in your group?

Which question have you got up to?

I need to get you to finish now.

3HauHO Jserme OyayTh CHPUHHATI CTyICHTaMH
TaKi BUCJIOBIIIOBaHH:

Is everything working ok in your group?

Which question are you doing?

I need to ask you to finish now.

Takox BUKJIaZaqy, Ha Halll OIS, BAPTO YHUKATH
TaK 3BaHMX «11ay3 re3iTarii» (hesitation — konuBaHH:”),
KOJI MOBEIIb BiT9yBa€E TPYIHOIII TP (POPMYITFOBaHHI
nymku. Taki may3d JOCHTh 4acTO 3alOBHIOIOTHCS
HE3HAYyIIMMH CJIOBaMH, SIKi HE HECYTb HISIKOTO 3Mic-
TOBHOTO HaBaHTAXXEHHsI, TOOTO Mae Micle HaIJIUIL-
koBicTh iH(popmartii. [Ipuxmamn Takux M/

You know..., You see..., OK..., Well..., So...,
I mean..., Say...
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Taki «3amoOBHIOBa4i MOBYAHHS» € MIHYCOM JUIS
iH(opMarlii, ale BOHM CUTHATI3YIOTh PO CTBOPEHHS
JICKTOPOM BHCIIOBJIIOBaHHS 0€3MOCEPEIHBO Y MPO-
1eci BUKJIQIy JIEKIIii, TOOTO 116 MapKepy nay3u 00.Iy-
MyBaHHsI. B 3B’513Ky 3 UM BXIJIUBUM € (HOpMYBaHHS
y CTYZISHTIB BMiHHS PO3ITi3HABATH TaKi «3aIl0BHIOBad1
MOBUYAHHS» B TIOTOIlI iHO3eMHO{ MOBH 1 HE ClIpUAMAaTH
1Ii €JIEMEHTH SIK KOMYHIKaTHBHO-3HAYYIITi.

Haocranok BapTo 3rajiatil Jieski MpOCOAMYHI ee-
MEHTH, sIKi MOXKYTh OyTH BimHeceHi 10 M/l BHacmizok
TOTO, 1[0 BOHH 3/IaTHi 3a0e3MeuyBaTH 3B’ I3HICTh TEKCTY
1 THM CaMUM TIiIBHUIIYBaTH €(peKTHUBHICTH MOBHOT KOMY-
Hikarii. JIo HuX BiTHOCAThCS, 30KpeMa, TEMIT Ta IHTOHA-
1ist. TemMIn MOBH MOJKE CTaTH OMOPOXO JUIS CIIPUHHSATTSI B
TOMY BUMAJIKY, SIKIIO BiH BMiJIO KOHTPOJIOETHCS JIEKTO-
POM, BUKOPHUCTOBYETBCS SIK 3aci0 JIOTIYHOTO BUILICHHS
HaWBaKJIUBIIINX YAaCTHH IIOBIJIOMIIEHHS, € 3aco00M
BHPA3HOCTI 1 3MIHFOEThCS BIATTOBITHO /IO PEaKIIii ayiu-
Topii. [oBOpstuM PO iHTOHAIIFO, HEOOXITHO 3YIHHU-
TUCh HAa TIUTaHHI MPO IHTOHAIIIFO YATAHHS 1 IHTOHAIIIO
BinbHOTO BUKiany. Tak, T. Dudley-Evans & M.J. Johns
[9] BHOIMAIOTH TPW CTHJII YWTaHHS JIEKIH (IpyrHid
BU3HAETHCS ABTOPAMH HAWIOPEUHIIIMM 3 METOIUYHOT i
TICHXOJIOTIYHOI TOYKH 30Dy ):
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— reading — CTWIIb YNTAaHHS, TOOTO YHTAHHS JICK-
i1 3 JIMCTa;

— conversational — PpPO3MOBHHWH CTWJIb, TOOTO
BUIBHHI BHKJIA]] 3 OTIOPOIO HA IIJIaH;

— rethorical — pUTOpUYHHINA CTHIIB.

3a HamMMHU CIIOCTEPEKCHHSIMH, PO3MOBHUIM
CTHJIb € HAWITOIIMPEHIIITNM, 1 BiH e € ONITUMAIbHAM
3 TOYKU 30py CHPUHHATTS CTYJCHTaMHU Y BHIIQJKY,
KOJIM (paxoBa JIEKI[isl YNTAEThCS MaHOyTHIM iHXKEHE-
paM 1HO3eMHOIO MOBOIO.

BucnoBku. Sk 6aunmo, y mporieci OiIiHTBab-
HOT1 TpodeciifHOi MiATOTOBKH iHKEHepiB-OakalaB-
piB iHO3eMHAa MOBa BHKOPHCTOBYETHCS SK 3aci0
HABYAJIBbHO-ITI3HABAIILHOI AISJIBHOCTI 3 OBOJIOIIHHS
(axoBUMH 3HaHHSMH. BUKOpHCTaHHS B aHIJIOMOB-
Hil (haxoBiif Mekmii cnenudiYHIX JTUCKYPCHUX Map-
KepiB 3HAYHOIO MIpPOO BILJIMBAE HAa PO3YMIHHS TaKol
JIEKIii HEeaHTJIOMOBHHMH cTyneHTamMu. KBamidiko-
BaHE, METOJIMYHO BUIIPAB/IAHE 3aCTOCYBAHHS TaKHX
3aco0iB CHpwsi€ MiIBUIICHHIO CTYINEHS B3a€MOJIii
MK BHKJIQJa4eM Ta ayTUTOPI€I0, MO3UTUBHO BILIH-
Ba€ Ha CHPUIHATTS Ta PO3yMIHHS Marepiaiy CIy-
XayaMH, 1 3pemITor, Ha BUBUEHHS 3MicTy (paxoBoi
MpeIMeTHOT 00IacTi.
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